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1. Увод

Фонолошке јединице се традиционално деле на две класе: сегментне 
(инхерентне) и супрасегментне (прозодијске). У супрасегментне спадају 
оне фонетске особине које се протежу преко више сегмената у исказу 
(Кристал 1999: s. v. SUPRASEGMENTI). Када се јединице сегментног 
нивоа међусобно замењују на границама морфема, такви процеси нази-
вају се морфофонолошким алтернацијама. Када се јединице супрасег-
ментног нивоа међусобно замењују у морфолошким парадигмама или 
приликом творбених просеца, такво смењивање називамо акценатским 
алтернацијама (Николић 1961–1962). Под акценатском парадигмом 
подразумевамо „одређени скуп акценатских комбинација (а често и једна 
комбинација) које садржи морфолошка парадигма једне ријечи или групе 
ријечи” (Дешић 1976: 690). Уместо термина „комбинација”, који користи 
М. Дешић (1976), употребљавамо у овом раду термин „алтернација”, који 
користи Б. Николић (1961–1962).

Што се пак тиче наставе акцената у српском као матерњем и као 
страном, сматрамо да није потребно нагласити да се приступи морају 
веома разликовати. За говорника који у својој дијалекатској бази има чет-
вороакценатски систем важно је само да овлада вештином препознавања 

* Овај рад представља незнатно измењену верзију рада „Акценатске парадигме и алтер-
нације у настави српског језика као страног”, [у:] В. Крајишник (ур.) Српски као страни 
у теорији и пракси IV, Београд: Филолошки факултет, 2020, 89–102.
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акценатских опозиција. Настава акцената у српском као страном мора 
пак бити заснована на системском приступу. Сматрамо да једини начин 
да говорници којима српски језик није матерњи науче акценте јесте да од 
најнижих нивоа савладавају акценатске појаве кроз детаљно осмишљен 
систем. Ова идеја можда јесте нова кад је у питању настава српског језика 
као страног, али није нипошто нова кад је реч о изучавању акцентских 
система других језика, па тако, на пример, за руски језик, поред традици-
оналних приручника у којима су изложене акценатске парадигме у оквиру 
конкретних врста речи, као и у вези са творбеним формантима (Федјанина 
1982), постоје и приручници који су намењени учењу акцента у руском 
језику као страном (Шутова 2013).

Циљ овог рада јесте да представи поједностављену варијанту гла-
голских акценатских парадигми, за коју сматрамо да би била адекватна 
за наставу српског језика као страног. Овај рад се једним делом наставља 
на истраживање акцента императива глагола (Батас 2017). Тада смо као 
корпус користили хиљаду најфреквентнијих глагола из Корпусa савременог 
српског језика (КССЈ). Поред тог корпуса, у раду смо као помоћне изворе 
користили један део грађе Обратног речника (ОР) и друге акценатске при-
ручнике (Стевановић 1991). Акценатски дублети су проверавани у Речнику 
српскога језика (РСЈ), а повремено и у осталим акцентованим речницима.

Иако није користио сам термин „акценатска парадигма”, Ђ. Даничић 
се први бавио акцентом глагола на систематичан начин. Поделио је најпре 
глаголе према морфолошким врстама, јер је сматрао да акценат зависи већ 
од самог облика речи (Даничић 1925: 89), а затим је у оквиру сваке врсте 
груписао глаголе који имају исте или сличне акценатске особине. Слично 
се акцентима глагола бави и М. Стевановић (1989, 1991), који полази од 
Даничићевих облика, а додаје и нове, који су се у међувремену појавили 
или територијално раширили. 

Б. Николић излаже акценатске алтернације тако што прво представља 
акценатски тип, а у оквиру тог акценатског типа наводи случајеве који 
припадају различитим врстама речи, па су се, на пример, заједно у оквиру 
алтернације краткоузлазног акцента са краткосилазним нашле именица 
суза : сузе и глагол носити : носӣм (Николић 1961–1962). М. Дешић на 
сличан начин настоји да представи акценатске парадигме. Тежи да речи 
групише у акценатске парадигме на основу броја акценатских алтернација 
у парадигми без обзира на њихову морфолошку врсту (Дешић 1976). За 
њега су једночлане парадигме оне чији је акценат непроменљив, двочлане 
– оне које имају две алтернације (а у оквиру њих у А-класу спадају оне 
које двочланост постижу у једном слогу, док у Б-класу спадају оне које 
обухватају више од једног слога), трочлане – оне са три алтернације итд. 

Наш приступ настоји да повеже акценатске парадигме (Дешић 1976) 
са акценатским алтернацијама (Николић 1961–1962), а доноси и нешто 
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ново. Пошто је циљ дати најједноставнију варијанту акценатских парадиг-
ми, класификацију заснивамо на акценатским алтернацијама у следећим 
облицима речи: 

• инфинитив
• радни глаголски придев
• једнина презента
• множина презента
• императив. 

Изабрали смо ове просте облике зато што се помоћу њих граде 
најчешћи сложени глаголски облици, а изоставили смо акценат аориста 
и трпног придева, који – иако могу бити занимљиви за наставу српског 
језика као страног – показују велика колебања у акценатском погледу. Изо-
ставили смо и акценат имперфекта, којег сматрамо сувишним у настави 
српског као страног.

Пошто смо узели у обзир пет глаголских облика, свака парадигма 
има пет слова која редом обележавају да ли су акценти облика истоветни1 
акценту инфинитива или се јављају акценатске алтернације. У парадигми 
ААААА сви акценти су истоветни акценту инфинитива, док се, на пример, 
у парадигми ААААБ од осталих облика акценатски издваја императив. У 
парадигми ААББА поклапају се акценат инфинитива, радног глаголског 
придева и императива, док се од њих разликују (а међусобно се поклапају) 
акценат 1. лица једнине и 3. лица множине презента.

2. Акценатске парадигме

2.1. Парадигма ААААА

Инфинитив Р. гл.  
придев

1. л. јд.  
презента

3. л. мн.  
презента Императив

памтити памтио памтӣм памте̄ памти

звиждати звиждао звиждӣм звижде̄ звижди

дизати дизао диже̄м дижӯ дижи

желети желео желӣм желе̄ жели

Табела 1.

1 Под истоветним акцентима подразумевамо оне акценте који имају исти квалитет, 
квантитет и место акцента гледано од почетка речи. 
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Примера са дугосилазним акцентом има мало у нашем корпусу, а и 
они почињу прилазити другим акценатским типовима (в. Батас 2017). Као 
пример глагола који имају исти акценат као глагол памтити наводимо 
следећа три глагола: санкати се, празниковати и празновати, који има 
и дублетну варијанту са краткосилазним акцентом (празновати = праз-
новати). За разлику од примера са дугосилазним акцентом, примера са 
дугоузлазним2 има знатно више, а као пример наводимо следеће: личити, 
давати3, ћутати, разликовати, звечати, звучати. 

Највећи број глагола који у инфинитиву имају краткосилазни акценат 
немају акценатских алтернација у другим облицима. Такви су глаголи: 
веровати, певати, бринути, плакати, брисати и пливати4. 

Глаголи као што су лајати, вејати, грејати, сејати имају краткоси-
лазни акценат у свим облицима осим у императиву, где имају дугосилазни 
(лај, веј, греј, сеј)5. 

За потребе овог рада спојили смо све глаголе са краткоузлазним 
акцентом код којих нема акценатских алтернација, без обзира на то где 
се акценат налази (слично и у Батас 2017). Од примера ћемо издвојити: 
утицати, подизати, нестати, осетити, дохватити, увидети, поверова-
ти, транскрибовати, али и робијати, заборавити, резервисати, арти-
кулисати, специјализовати, денационализовати итд.

2 Међу испитиваним глаголима, већина глагола овог типа има везано место акцента: у 
инфинитиву се налази на антепенултими (заћутати, заличити), а у презенту на пенултими 
(заћутӣм, заличӣм). Неки од њих имају акценат на слогу знатно удаљенијем од краја, као 
што је глагол „разликовати”.

3 Глагол „давати” има стандардни облик императива „даји”, али и супстандардну 
варијанту, која се гради од инфинитивне основе „да̑вај” (ретко са постакценатском ду-
жином, будући да се она позиционо губи у шумадијско-војвођанским дијалектима после 
дугосилазног акцента) (Николић: 1969).

4 Међу глаголима који имају краткосилазни акценат у инфинитиву налази се неколико 
глагола чији се акценат у осталим облицима разликује. Најфреквентнији међу њима је 
глагол зва̏ти, који у презенту и императиву има краткоузлазни акценат (зове̄м, зовӯ, зови), 
а у инфинитиву и мушком роду једнине радног глаголског придева краткосилазни (звати, 
звао, али звала). Још један глагол са краткосилазним акцентом у инфинитиву из нашег 
корпуса има другачије акценте у другим облицима. Глагол красти у презенту и императи-
ву има дугоузлазни акценат (краде̄м, крадӯ, кради), а у инфинитиву и радном глаголском 
придеву краткосилазни (красти, крао).

5 Универзално је правило за грађење облика императива да вокал пред наставком -ј мора 
бити дуг. Када је вокал у једином слогу (једносложна основа императива завршава се на-
ставком -ј), акценат мора бити дугосилазни. Пошто су облици једносложног императива са 
наставком -ј фонолошки предвидиви, сврставамо и те глаголе у ову акценатску парадигму.
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2.2. Парадигма ААААБ

Инфинитив Р. гл. 
придев

1. л. јд. 
презента

3. л. мн. 
презента Императив

слати слао шаље̄м шаљӯ шаљи
послати послао пошаље̄м пошаљӯ пошаљи

Табела 2.

У раду о акценту императива (Батас 2017) убројали смо у случајеве 
када облици императива имају свој, засебан, акценат и случајеве када 
долази до дуљења вокала пред наставком -ј, док их у овом раду не сврста-
вамо у различите подтипове. Пошто у поменутом раду нисмо разматрали 
акценат радног глаголског придева, у једну групу смо издвојили случајеве 
када се акценат императива разликује од акцената инфинитива или пре-
зента без обзира на то да ли се поклапа или се не поклапа са акцентом 
радног глаголског придева. У овом раду ћемо такве случајеве раздвојити 
на парадигму ААААБ и парадигму АБААБ.

Осим глагола слати, овде спадају и глаголи: послати, брати6, прати. 
Код глагола једносложне основе у радном глаголском придеву разликоваће 
се акценат мушког рода једнине од осталих облика: слао, слала; брао, 
брала, прао, прала7.

У овој парадигми долази до следећих акценатских алтернација:

2.3. Парадигма АБААА

Инфинитив Р. гл. 
придев

1. л. јд. 
презента

3. л. мн. 
презента Императив

прочитати прочитао8 прочита̄м прочитајӯ прочита̄ј

Табела 3.

6 Од глагола брати сложени глагол изабрати у презенту има два облика изабере̄м = 
изабере̄м. Дублетне облике коментарисали смо у овом раду само онда када је глагол са 
дублетним акцентима једини представник свог типа (подтипа).

7 О разлозима зашто се код сложених глагола у радном гл. придеву такође јавља силазни 
акценат в. Стевановић 1991: 58–59.

8 Ако се акценат радног глаголског придева и инфинитива разликују, и ако у радном 
глаголском придеву стоји краткосилазни акценат, онда ће сви облици осим мушког рода 
једнине имати постакценатску дужину испред наставка за радни гл. придев (прочита̄ла, 

У раду о акценту императива (Батас 2017) убројали смо у случајеве када облици 
императива имају свој, засебан, акценат и случајеве када долази до дуљења вокала 
пред наставком -ј, док их у овом раду не сврставамо у различите подтипове. Пошто у 
поменутом раду нисмо разматрали акценат радног глаголског придева, у једну групу 
смо издвојили случајеве када се акценат императива разликује од акцената инфинитива 
или презента без обзира на то да ли се поклапа или се не поклапа са акцентом радног 
глаголског придева. У овом раду ћемо такве случајеве раздвојити на парадигму 
ААААБ и парадигму АБААБ. 

Осим глагола слати, овде спадају и глаголи: по̀слати, бра̏ти7, пра̏ти. Код 
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Инфинитив Р. гл. 
придев 

1. л. јд. 
презента 

3. л. мн. 
презента Императив 

прочѝтати про̏читао9 прочѝта̄м прочѝтајӯ прочѝта̄ј 
Табела 3 

Према М. Стевановићу, посебно је проблематичан акценат радног глаголског 
придева глагола чија се инфинитивна основа завршава на -а (глаголи Стевановићеве II, 
V, IV и VII врсте) (Стевановић 1991: 62). Слажемо се са његовим акценатским 
решењима у погледу сложених глагола, па их сврставамо у ову парадигму. То су, на 
пример, глаголи завѝтлати, ишчѐшљати, заблѝстати, развѐнчати се, пролѝстати, 
запѐтљати, нагомѝлати, поколѐбати, лепр̀шати10. Један од критеријума који би се 
могао применити да би се утврдило који глаголи имају краткосилазни акценат у 
радном глаголском придеву јесте удаљеност акцента инфинитива од краја речи. М. 
Стевановић тврди да ако се краткоузлазни акценат у инфинитиву налази непосредно 
пре наставка инфинитива, онда је већа вероватноћа да ће радни глаголски придев 
имати краткосилазни акцента (ibid.: 65). Можда би се правило могло формулисати тако 
да важи за оне сложене глаголе који имају акценат на антепенултими, али за такав 
закључак неопходан би био шири корпус. 

                                                      
7 Од глагола пра̏ти сложени глагол иза̀брати у презенту има два облика иза̀бере̄м = изабѐре̄м. Дублетне 
облике коментарисали смо у овом раду само онда када је глагол са дублетним акцентима једини 
представник свог типа (подтипа). 
8 О разлозима зашто се код сложених глагола у радном гл. придеву такође јавља силазни акценат в. 
Стевановић 1991: 58–59. 
9 Ако се акценат радног глаголског придева и инфинитива разликују, и ако у радном глаголском придеву 
стоји краткосилазни акценат, онда ће сви облици осим мушког рода једнине имати постакценатску 
дужину испред наставка за радни гл. придев (про̏чита̄ла, проч̏ита̄ло итд.). Ово правило је општепознато, 
а о њему се може више прочитати у Стевановић 1991: 57–66 и у Јокановић Михајлов 2012: 81–87. 
10 Глагол типа донети (до̀не̄ти, до̏нео, донѐсе̄м, донѐсӯ, донѐси) по свим облицима личи на глаголе ове 
акценатске парадигме, а разлика је у акценту инфинитива, који се разликује од осталих облика. 
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Према М. Стевановићу, посебно је проблематичан акценат радног 
глаголског придева глагола чија се инфинитивна основа завршава на -а 
(глаголи Стевановићеве II, IV, V и VII врсте) (Стевановић 1991: 62). Сла-
жемо се са његовим акценатским решењима у погледу сложених глагола, 
па их сврставамо у ову парадигму. То су, на пример, глаголи завитлати, 
ишчешљати, заблистати, развенчати се, пролистати, запетљати, на-
гомилати, поколебати, лепршати9. Један од критеријума који би се могао 
применити да би се утврдило који глаголи имају краткосилазни акценат у 
радном глаголском придеву јесте удаљеност акцента инфинитива од краја 
речи. М. Стевановић тврди да ако се краткоузлазни акценат у инфинитиву 
налази непосредно пре наставка инфинитива, онда је већа вероватноћа да 
ће радни глаголски придев имати краткосилазни акценат (ibid.: 65). Можда 
би се правило могло формулисати тако да важи за оне сложене глаголе 
који имају акценат на антепенултими, али за такав закључак неопходан 
би био шири корпус.

У овој парадигми долази до следеће акценатске алтернације:

2.4. Парадигма ААББА

Инфинитив Р. гл. 
придев

1. л. јд. 
презента

3. л. мн. 
презента Императив

писати писао пише̄м пишӯ пиши

молити молио молӣм моле̄ моли

уписати уписао упӣше̄м упӣшӯ упиши

замолити замолио замолӣм замоле̄ замоли

Табела 4.

Глагола који припадају овој акценатској парадигми има велики број. 
Међу њима највише је глагола II и VI Стевановићеве врсте, као што су ра- 
дити, будити, љубити, судити, везати, дисати, мрсити, кочити, палити, 
казати, низати (и сложених од њих: урадити, пробудити, пољубити); 

про̏чита̄ло итд.). Ово правило је општепознато, а о њему се може више прочитати у Сте-
вановић 1991: 57–66 и у Јокановић Михајлов 2012: 81–87.

9 Глагол типа донети (доне̄ти, донео, донесе̄м, донесӯ, донеси) по свим облицима личи 
на глаголе ове акценатске парадигме, а разлика је у акценту инфинитива, који се разликује 
од осталих облика.

У овој парадигми долази до следеће акценатске алтернације: 
 

 
 

: 
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1. л. јд. 
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3. л. мн. 
презента Императив 

пи́сати пи́сао пи̑ше̄м пи̑шӯ пи́ши 
мо̀лити мо̀лио мо̏лӣм мо̏ле̄ мо̀ли 
упи́сати упи́сао у̀пӣше̄м у̀пӣшӯ упи́ши 
замо̀лити замо̀лио за̀молӣм за̀моле̄ замо̀ли 

Табела 4 

 Глагола који припадају овој акценатској парадигми има велики број. Међу њима 
највише је глагола II и VI Стевановићеве врсте, као што су ра́дити, бу́дити, љу́бити, 
су́дити, ве́зати, ди́сати, мр́сити, ко́чити, па́лити, ка́зати, ни́зати (и сложених од 
њих: ура́дити, пробу́дити, пољу́бити); про̀сити, во̀дити, ла̀гати, пѐњати се, стѐњати, 
гово̀рити (запро̀сити, одво̀дити)11.  

Као што се из примера може видети, углавном ови глаголи имају узлазни 
акценат на антепенултими у инфинитиву. Тросложни глаголи, код којих је 
антепенултима уједно и први слог, имаће следећу акценатску алтернацију, ако су у 
питању дуги акценти: 
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или  
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ако су у питању кратки акценти. 

 Сложени глаголи, односно глаголи са више од три слога у инфинитиву, чија се 
антепенултима не поклапа са првим слогом, имаће следеће две акценатске алтернације: 
  

 
 

: 
 

- 

 
или  

 
 

: 
 

 

 

 
                                                      
11 Неправилни глаголи I врсте, као што су глаголи доћи (до́ћи, до̀шао, до̑ђе̄м, до̑ђӯ, до́ђи), на́ћи, у́ћи, 
иза́ћи итд. подсећају по акценатским особинама на глаголе ове парадигме. Разликује их акценат радног 
глаголског придева. 
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просити, водити, лагати, пењати се, стењати, говорити (запросити, 
одводити)10. 

Као што се из примера може видети, углавном ови глаголи имају 
узлазни акценат на антепенултими у инфинитиву. Тросложни глаголи, 
код којих је антепенултима уједно и први слог, имаће следећу акценатску 
алтернацију, ако су у питању дуги акценти:

ако су у питању кратки акценти.
Сложени глаголи, односно глаголи са више од три слога у инфини-

тиву, чија се антепенултима не поклапа са првим слогом, имаће следеће 
две акценатске алтернације:

2.5. Парадигма ААБАБ

Инфинитив Р. гл. 
придев

1. л. јд. 
презента

3. л. мн. 
презента Императив

спавати спавао спава̄м спавајӯ спава̄ј

преспавати преспавао преспа̄ва̄м преспавајӯ преспа̄ва̄ј

Табела 5.

Ова парадигма слична је претходној, а разликује се од ње по 3. лицу 
множине презента, који има акценат инфинитива, и по акценту императива, 
који има исти акценат као преостала лица презента. У нашем корпусу у 
ову акценатску парадигму спадају глаголи V врсте, као што су: рађати, 
вребати, надати се, страдати, љуљати, ишчуђавати се, забележавати, 
обезоружавати, онерасположавати итд. Ови глаголи имају дугоузлазни 

10 Неправилни глаголи I врсте, као што су глаголи доћи (доћи, дошао, дође̄м, дођӯ, 
дођи), наћи, ући, изаћи итд. подсећају по акценатским особинама на глаголе ове парадигме. 
Разликује их акценат радног глаголског придева.
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11 Неправилни глаголи I врсте, као што су глаголи доћи (до́ћи, до̀шао, до̑ђе̄м, до̑ђӯ, до́ђи), на́ћи, у́ћи, 
иза́ћи итд. подсећају по акценатским особинама на глаголе ове парадигме. Разликује их акценат радног 
глаголског придева. 

У овој парадигми долази до следеће акценатске алтернације: 
 

 
 

: 
 

 

 
2.4. Парадигма ААББА 
 

Инфинитив Р. гл. 
придев 

1. л. јд. 
презента 

3. л. мн. 
презента Императив 

пи́сати пи́сао пи̑ше̄м пи̑шӯ пи́ши 
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њих: ура́дити, пробу́дити, пољу́бити); про̀сити, во̀дити, ла̀гати, пѐњати се, стѐњати, 
гово̀рити (запро̀сити, одво̀дити)11.  

Као што се из примера може видети, углавном ови глаголи имају узлазни 
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11 Неправилни глаголи I врсте, као што су глаголи доћи (до́ћи, до̀шао, до̑ђе̄м, до̑ђӯ, до́ђи), на́ћи, у́ћи, 
иза́ћи итд. подсећају по акценатским особинама на глаголе ове парадигме. Разликује их акценат радног 
глаголског придева. 
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акценат на антепенултими. Акценатске алтернације су исте као у претход-
ној парадигми: уколико је глагол тросложан у инфинитиву, алтернирају 
дугоузлазни са дугосилазним на истом месту, а уколико глагол има више 
од три слога, алтернирају дугоузлазни са краткоузлазним помереним за 
један слог ка почетку речи и постакценатском дужином иза себе (в. изнад).

2.6. Парадигма ААБББ

Инфинитив Р. гл.  
придев

1. л. јд. 
презента

3. л. мн. 
презента Императив

сарађивати сарађивао сарађује̄м сарађујӯ сарађӯј

Табела 6.

У овој акценатској парадигми исти акценат имају инфинитив и радни 
глаголски придев, а различите од њих акценте имају оба лица презента и 
императив. Ови глаголи припадају Стевановићевој IVб врсти, а од примера 
ћемо издвојити следеће: везивати, улагивати се, намигивати, показивати, 
обрезивати, оплакивати, загађивати, награђивати, прерађивати, изне-
нађивати, надограђивати, прераспоређивати.

Од акцентских алтернација издваја се само једна:

Дугоузлазни акценат алтернира са краткоузлазним помереним за 
један слог ка почетку речи.

2.7. Парадигма АБББА

Инфинитив Р. гл. 
придев

1. л. јд. 
презента

3. л. мн. 
презента Императив

попити попио попије̄м попијӯ попӣј

Табела 7.

Већ смо дали неке кратке напомене за случајеве када се акценат 
радног глаголског придева разликује од акцената инфинитива у вези са 
парадигмом бр. 3 (АБААА)11. У овој парадигми краткосилазни акцент има 

11 Акценат радног глаголског придева комплексно је питање и многи случајеви остали 
су нужно ван овог рада. Више о акценту овог облика видети у Стевановић 1991: 57–66 и 
у Јокановић Михајлов 2012: 81–87.

2.5. Парадигма ААБАБ 
 

Инфинитив Р. гл. 
придев 

1. л. јд. 
презента 

3. л. мн. 
презента Императив 

спа́вати спа́вао спа̑ва̄м спа́вајӯ спа̑ва̄ј 
преспа́вати преспа́вао прѐспа̄ва̄м преспа́вајӯ прѐспа̄ва̄ј 

Табела 5 

Ова парадигма слична је претходној, а разликује се од ње по 3. лицу множине 
презента, који има акценат инфинитива, и по акценту императива, који има исти 
акценат као преостала лица презента. У нашем корпусу у ову акценатску парадигму 
спадају глаголи V врсте, као што су: ра́ђати, вре́бати, на́дати се, стра́дати, љу́љати, 
ишчуђа́вати се, забележа́вати, обезоружа́вати, онерасположа́вати итд. Ови глаголи 
имају дугоузлазни акценат на антепенултими. Акценатске алтернације су исте као у 
претходној парадигми: уколико је глагол тросложан у инфинитиву, алтернирају 
дугоузлазни са дугосилазним на истом месту, а уколико глагол има више од три слога, 
алтернирају дугоузлазни са краткоузлазним помереним за један слог ка почетку речи и 
постакценатском дужином иза себе (в. изнад). 
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Од акцентских алтернација издваја се само једна: 
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Дугоузлазни акценат алтернира са краткоузлазним помереним за један слог ка 

почетку речи. 
 
2.7. Парадигма АБББА 
 

Инфинитив Р. гл. 
придев 

1. л. јд. 
презента 

3. л. мн. 
презента 

Императив 

по̀пити по̏пио по̏пије̄м по̏пијӯ по̀пӣј 
Табела 7 

Већ смо дали неке кратке напомене за случајеве када се акценат радног 
глаголског придева разликује од акцената инфинитива у вези са парадигмом бр. 3 
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не само радни глаголски придев већ и презент, док краткоузлазни акценат 
имају инфинитив и облици императива. У такве глаголе спадају: пролити, 
глодати, пењати се, орати12, лагати. 

Глаголи IVб врсте ковати, тровати, бљувати и пљувати такође 
спадају у ову акценатску парадигму иако у императиву имају дугоси-
лазни акценат. Као што смо у горњим случајевима придружили глаголе 
са једносложном основом императива глаголима који су им најсличнији 
по осталим испитиваним облицима, тако и овде наводимо глаголе који 
имају краткосилазни акценат у радном глаголском придеву и презенту, а 
у инфинитиву краткоузлазни. 

Од акценатских алтернација забележили смо следећу:

2.8. Парадигма АВБББ

Инфинитив Р. гл. 
придев

1. л. јд. 
презента

3. л. мн. 
презента Императив

путовати путовао путује̄м путујӯ путӯј

Табела 8.

Последњу акценатску парадигму13 коју смо издвојили за овај рад 
чини невелика група глагола IVб врсте (Стевановићеве). Акценат презента 
и императива је краткоузлазни на првом слогу. Инфинитив такође има 
краткоузлазни акценат, али на другом слогу, док се на радном глаголском 
придеву налази краткосилазни акценат. У глаголе ове акценатске парадигме 
спадају: трговати, гладовати и куповати (из нашег корпуса). Што гла-
гол има већи број слогова, то је већа шанса да акценат радног глаголског 
придева буде једнак акценту инфинитива (Стевановић 1991: 63). 

Као што смо приметили и у раду Батас 2017, постоји приличан 
број говорника из четвороакценатских система код којих се може чути 
краткосилазни акценат на првом слогу код ових глагола. Такве случајеве 
сматрамо аналошким. 

12 Глагол орати Ј. Јокановић Михајлов наводи и у дублетној варијанти у радном глагол-
ском придеву са акцентом инфинитива (орао, орала, орало) (Јокановић Михајлов 2012: 82).

13 У нашем корпусу има глагола који се нису могли сврстати у ових осам парадигми, 
али сматрамо да нису неопходни за рад у којем се тежи поједностављењу акценатских 
парадигми (у такве глаголе спадају: држати, бојати се, клати, заклати, опрати итд.).

(АБААА)12. У овој парадигми краткосилазни акцент има не само радни глаголски 
придеви већ и презент, док краткоузлазни акценат имају инфинитив и облици 
императива. У такве глаголе спадају: про̀лити, гло̀дати, пѐњати се, о̀рати13, ла̀гати.  

Глаголи IVб врсте ко̀вати, тро̀вати, бљу̀вати и пљу̀вати такође спадају у ову 
акценатску парадигму иако у императиву имају дугосилазни акценат. Као што смо у 
горњим случајевима придружили глаголе са једносложном основом императива 
глаголима који су им најсличнији по осталим испитиваним облицима, тако и овде 
наводимо глаголе који имају краткосилазни акценат у радном глаголском придеву и 
презенту, а у инфинитиву краткоузлазни.  
 Од акценатских алтернација забележили смо следећу: 
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придев 

1. л. јд. 
презента 

3. л. мн. 
презента 

Императив 

путо̀вати пу̏товао пу̀тује̄м пу̀тујӯ пу̀тӯј 
Табела 8 

 Последњу акценатску парадигму14 коју смо издвојили за овај рад чини невелика 
група глагола IVб врсте (Стевановићеве). Акценат презента и императива је 
краткоузлазни на првом слогу. Инфинитив такође има краткоузлазни акценат, али на 
другом слогу, док се на радном глаголском придеву налази краткосилазни акценат. У 
глаголе ове акценатске парадигме спадају: трго̀вати, гладо̀вати и купо̀вати (из нашег 
корпуса). Што глагол има већи број слогова, то је већа шанса да акценат радног 
глаголског придева буде једнак акценту инфинитива (Стевановић 1991: 63).  

Као што смо приметили и у раду Батас 2017, постоји приличан број говорника 
из четвороакценатских система код којих се може чути краткосилазни акценат на 
првом слогу код ових глагола. Такве случајеве сматрамо аналошким.  

У овој парадигми присутне су две алтернације: 
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3. ЗАКЉУЧНА РАЗМАТРАЊА 

 

                                                      
12 Акценат радног глаголског придева комплексно је питање и многи случајеви остали су нужно ван овог 
рада. Више о акценту овог облика видети у Стевановић 1991: 57–66 и у Јокановић Михајлов 2012: 81–87. 
13 Глагол о̏рати Ј. Јокановић Михајлов наводи и у дублетној варијанти у радном глаголском придеву са 
акцентом инфинитива (о̀рао, о̀рала, о̀рало) (Јокановић Михајлов 2012: 82). 
14 У нашем корпусу има глагола који се нису могли сврстати у ових осам парадигми, али сматрамо да 
нису неопходни за рад у којем се тежи поједностављењу акценатских парадигми (у такве глаголе 
спадају: држати, бојати се, клати, заклати, опрати итд.). 
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У овој парадигми присутне су две алтернације:

3. Закључна разматрања

Најчешћи тип алтернација јесте она у којој се смењују краткоузлазни 
и краткосилазни акценат на истом месту. За том алтернацијом следи она у 
којој се смењују дугоузлазни и дугосилазни акценат на истом месту. Код 
сложених глагола смењивању краткоузлазног и краткосилазног акцента 
одговара смењивање краткоузлазних акцената којима се разликује место 
удара, док смењивању дугоузлазног и дугосилазног акцента одговара 
смењивање дугоузлазног и краткоузлазног акцента са постакценатском 
дужином иза себе. У том случају краткоузлазни акценат налази се за један 
слог ближе почетку речи.

Краткоузлазни и краткосилазни могу међусобно алтернирати и 
тако да се не налазе на истом слогу. У тим случајевима, краткосилазни 
је очекивано на првом слогу, док је краткоузлазни на другом. И на крају, 
дугоузлазни акценат може алтернирати са краткоузлазним тако што ће се 
кратки налазити ближе почетку речи, а после њега неће долазити постак-
ценатска дужина.

ИЗВОРИ

КССЈ: „Корпус савременог српског језика”, Математички факултет Уни-
верзитета у Београду, http://korpus.matf.bg.ac.rs/.

ОР: Мирослав Николић, Обратни речник српскога језика, Београд: Матица 
српска, Институт за српски језик САНУ, Палчић, 2000.

РСЈ: Речник српскога језика, измењено и поправљено издање, Нови Сад: 
Матица српска, 2011. 

ЛИТЕРАТУРА

Батас 2017: А. Батас, Акценат императива глагола (II), Научни састанак 
слависта у Вукове дане, 46/3, 5–18.

Даничић 1925: Ђ. Даничић, Српски акценти, Посебна издања, књига 
LVIII, Философски и филолошки списи, књига 16, Београд – Земун: 
Графички завод „Макарије”.

(АБААА)12. У овој парадигми краткосилазни акцент има не само радни глаголски 
придеви већ и презент, док краткоузлазни акценат имају инфинитив и облици 
императива. У такве глаголе спадају: про̀лити, гло̀дати, пѐњати се, о̀рати13, ла̀гати.  
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